
DIN TOPONIMIA SATELOR: MIRŞID, FIRMINIŞ, POPENI 

Articolul de faţă continuă pe cel publicat în ;,Acta Musei Porolis­
sensis", VIII - 1984, p. 755-761. Inainte de a prezenta materialul topo­
nimic din cele trei puncte de anchetă (sate aparţinătoare, împreună cu 
Moigrad, comunei Mirşid) vom supune, pe scurt, atenţiei cititorului isto­
ricul preocupărilor pentru realizarea unui dicţionar toponimic. 

Despre importanţa şi necesitatea unui dicţionar, care să cuprindă 
întreaga toponimie de pe teritoriul ţării s-a vorbit şi s-a scris destul de 
mult. Realizarea lui a întîrziat. Dacă primele încercări „care au aparţi­
nut geografilor şi statisticienilor (e vorba de Dimitrie Frunezescu, care 
în 1872 a adunat 20.000 de „nume proprii teritoriale" şi Marele dicţionar 
geografic al României (1898-1902) apărut sub îngrijirea lui G. I. Laho­
vari, C. I. Brătianu şi Gr. C. Tocilescu)1 acţiuni susţinute ulterior şi 
prin dezbaterile organizate între cele două războaie, de revista „Arhivele 
Olteniei"2, pe baze total noi, din perspectivă lingvistică, va gîndi Sextil 
Puşcariu această mare lucrare. 

In zilele noastre, în toate articolele apărute pe această temă se subli­
niază urgenţa culegerii materialului. „Este în afară de orice îndoială că, 
în operaţia de culegere a toponimiei actuale, ceea ce se poate face astăzi 
va fi mult mai greu de făcut mîine"3. 

Pe marginea acestui subiect au mai apărut o serie de materiale din­
tre care amintim unele4. 

In toate aceste articole, autorii, lingviştii, cu constante preocupări de 
toponimie, pledează pentru importanţa anchetelor sincronice (pe teren), 
pentru urgenţa efectuării lor. Aceasta nu înseamnă o neglijare a anche­
telor diacronice, a cercetărilor de arhivă. 

Nimeni astăzi nu contestă toponimiei caracterul interdisciplinar. A 
susţine ideea că numele de locuri, „o adevărată arhivă unde se păstrează 
amintirea atîtor evenimente"5, este o disciplină pur lingvistică, este o 

1 Cf. E. Pavel, în CI;, 27, 1982, nr. l, p. 5. 
2 Importanţa unui dicţionar toponimic a fost scoasă în evidenţă cu argu­

mente de necontestat de mari personalităţi. Articolele au apărut în revista Arh 
Olt din 1934 şi 1935. 

3 I. Donat, în LR, 17, 1968, nr. 2, p. 141. 
4 M. Homorodean, în CL, 13, 1968, nr. 2, p. 355-359; Gh. Bolocan şi Gr. Io­

nescu, în LR, 24, 1975, nr. 3, p. 197-205; Gh. Bolocan şi Gr. Ionescu în Anuar-
1976, Societatea de Ştiinţe Filologice din R.S.R., Bucureşti, 83-91. 

> I. Iordan, Toponimia românească, Bucureşti, 1963, p. 2. 
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greşeală. Numele de locuri pot şi trebuie să fie studiate sub diferite 
aspecte. Pentru lingvist este o sursă de primă importanţă ca material 
lexical, dialectal, de istoria limbii etc. Ca atare ele trebuiesc discutate 
pe baza unor criterii strict lingvistice. Studiul lingvistic trebuie să pre­
ceadă pe cel istoric, geografic. Aceasta nu trebuie înţeleasă ca o domi­
na:·e sau monopolizare de către lingvişti a studiului toponimiei, ci ca o 
eşalonare a momentelor cercetării. 

In interpretarea toponimiei distingem două momente: 1 - cercetarea 
originii toponimului (= etimologia cuvîntului); 2 - cronologizare, adică, 
surprinderea cît mai exactă posibil a fenomenului de stratificare a topo­
nimului, acţiune dificil de rezolvat numai de lingvist. În cel de al doilea 
moment colaborarea cu istoricul se impune. 

Metodologia cercetării onomastice (antroponimie şi toponimie) dis­
tingp două tipuri de anchetă: diacronică (interpretarea numelor de locuri 
şi de persoane conservate în documente vechi) şi sincronicei (ancheta 
efectuată pe teren din zilele noastre), care trebuie urgentată şi la care 
se referea şi Ioan Donat (vezi nota 3). 

Dacă în cea sincronică cercetătorul consemnează difcrentierile to1Jo­
nimelor determinate de relieful terenului (diferenţa şes-munte), muntele 
fiind mai bogat în nume de locuri, cercetarea diacronică va evidenh1 
deosebiri 2~c toponimelor determinate de: numărul documentelor, liml: a 
în C'c:~·e :'u fost !;r·i·ise, vechime2 lor, care diferă de la o provincie istn­
rică la alta. 

Prin realizarea Dicţionarului toponimic a! României rapm·tul dintre 
macrotoponimie şi microtoponimie va fi mai bine analizat si va ieşi în 
evidenţă şi mai mult ideea lui N. Drăganu că microtoponimia nu este o 
înşiruire de nume de locuri ci „un sistem alcătuit de om ~;i evoluat din 
punct de vedere istoric" 6. 

Institutului de Lingvistică şi Istorie Literară din Cluj-Napoca i-a 
revenit sarcina să ancheteze şi să prelucreze materialul toponimic din 
Transilv:~~1ia. Intreg teritoriul ţării a fost împărţit pe provincii istorice, 
anchete fiind efectuate şi la: Bucureşti, Iaşi, Timişoara. 

Din raţiuni organizatorice, gruparea pe judeţe şi comune a constituit 
pregătirea „frontului de lucru" a cercetărilor. In Transilvania primul 
judeţ terminat (sub aspectul anchetelor) este Sălajul cu un număr de 
290 de puncte. 

In munca noastră de un real folos au fost materialele dialectale 
culese şi publicate în atlasele lingvistice (un număr de toponime se află 
în dosarele de anchetă)7 • Interesant, credem, este enumerarea localită­
ţilor sălăjene anchetate pentru aceste atlase. 

Pentru Atlasul Lingvistic Român I (ALR I); (anchetator Sever Pop) 
s-au anchetat: Ciocmani (273)8; Moigrad (280), Buciumi (285); Cosniciul 

u N. Drăganu, Vechimea şi răspîndirea românilor pe baza toponimiei şi a ono­
masticii, Conferinţă ţinută la Braşov, Vălenii de Munte. 1934, p. 3. 

1 Din ALR I, punct de anchetă: Moigrad (Sj. 186) am prezentat materialul 
în articolul Din toponimia satului Moigrad, in Acta MP, 8, 1984, p. 7&1-765. 

8 Cifra din paranteză indică numărul punctului de anchetă din Atlas. 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



Din toponimia satelOT Mirşid-Firminiş-Popeni 747 

de Jos (298); pentru Atlasul Lingvistic Român II (ALR II) (anchetator 
Emil Petrovici), s-a anchetat Bocşa (279). 

Pentru Noul Atlas Lingvistic Român, pe regiuni - Transilvania şi 
Crişana (NALR - Trans.; NALR - Crişana) material încă nepublicat, 
adunat în perioada 1968-19729 s-au anchetat pe lîngă localităţile anche­
tate pentru ALR I şi ALR II; Gîlgău (258); Gîrbou (259); Sînmihaiu Al­
maşului (271); Fildu de Jos (282); Valcău de Jos; Valcău de Sus. 

Reţeaua localităţilor anchetate pentru Dicţionarul toponimic al Ro­
mâniei cuprinde totalitatea oraşelor, comunelor şi satelor din Sălaj. 

Lucrarea fiind concepută pe baza principiilor de lexicologie, mate­
rialul nu a fost însoţit la redactare de hartă, în anchetă, pe teren; la 
localităţile cu suprafaţa mare s-a utilizat şi hărţi. Odată cu conturarea 
unei zon~ mai mari (e vorba de materilalul publicat în revisjta Ac'.ta 
Musei Porolissensis), împreună cu interpretarea toponimiei conservate 
în documente, referitoare la localităţile discutate, vom încerca şi o fixare 
a lor pe hartă. 

In „Glosarul numelor de locuri" am dat în ghilimele explicaţiile in­
formatorilor10, care pot fi de un real folos în stabilirea etimologiei topo­
nimelor. Cercetătorul este obligat, de data aceasta, la o atentă şi fină 
selecţie. 

GLOSARUL NUMELOR DE LOCURI 

Mirşid (Sj 184) 

1. Baltă „a fost o baltă, pe locul acesta sînt acum răchite" 
2. Barcuri „teren arabil pe care se cultivă porumb şi griu". 
3. Caiea Zălaului „drumu care duce la Zalău şi trece prin Ortelec". 
4. (pe la) Ciurii „drum in sat, a stat un om poreclit Ciuri". 
5. Cirligate „loc în hotar cu Firminfşu, are 'forma de cîrlig". 
6. Coasta „pantă de deal abruptă". 
7. Colnicu „culme de deal in hotar cu Moigrad". 
8. Curtueşu „loc drept, foarte bun de agricultură". 
9. Cruce „teren arabil, aici e crucea drumului care duce la Ortelec". 

10. Dealu „loc cu vie şi cu pomi". 
11. Dealu Mare „cel mai înalt deal împădurit cu gorun şi carpen". 
12. Dealu Vulturilor „păşune de oi pe un deal, pe care au fost vulturi". 
13. Dfmbu Popii „locu unde e biserica şi cimitiru satului". 
14. Dromu la Biserică „drum în sat, care duce la biserică". 
15. Dumbrava „pădure de goruni şi cer, acum şi de răşinoase". 
16. Făgădauă „acum teren de vie, înainte aici a fost hotaru cu satul Ortelec". 

9 Anchetatori: Gr. Rusu, V. Bidian, D. Loşonti (N.ADR-Trans.) Localităţile: 
Valcău de Jos şi Valcău de Sus sînt prinse în NALR-Crişana, lista siglărilor nu a 
fost publicată. 

10 Subiecţii de anchetă au fost următorii: Mirşid: Istran Ioan (1899), Nemeş 
Ioan (1904), Olar Traian (1921); Firminiş: Chendea Ioan (1903), Chende Ştefan 
(1912), Mihuţ Clement (1928); Popeni: Opriş Ioan (1905), Cherecheş Gheorghe (1921), 
Baboş Clement (1924). In paranteză este dat anul naşterii. 
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17. Făgeţel „pădure amestecată: gorun, fag şi carpăn". 
18. Fîntîna Bună „loc de unde se ia apă bună, în sat". 
HJ. Fîntîna lui Pavăl „fintină pe coaste, a stat un om numit Pavăl". 
20. Fundătura „pămint arabil intre două dealuri". 
Zl. Climei „un deal mai mic, bun de agricultură". 
22. Izvoare „loc de unde izvorăşte apă bună". 
2:l. lertcişu „plantaţie cu meri, a fost finaţ". 
24. Lab „teren în panta pe care se cultivă porumb". 
25. J.ucuri „loc cu ochiuri de apă". 
2li. Lazu „loc de şes cu răchită şi salcie". 
27. Lăcşor „loc mai mic aşezat intre două dealuri, într-o groapă9. 
28. Lunca „loc la capătu satului pe unde curge o vale mică". 
2~1. Me:;lcce1d „pădure mare cu mulţi mesteceni". 
:w. Oveştenia „pămint pe care s-a cultivat mult ovăz". 
:n. l'ărău Merilor „părău cu apă care trece printr-o pădure unde slnt şl merl 

pădureţi". 

32. P!lrău Vii „părău care izvoreşte din dealul unde sint vii". 
:J::l. P!lsi:nea Făgiştii ( = Făgişte) „păşune de vite în hotar cu M6igradul•. 
:l4. l'<ltrari „pămint arabil şi finaţ intre două păraie". 
:l5. Piclrocisa „pădure de stejar şi fag pe deal pietros". 
:w. Puuuior „deal mai mare pe care a fost o mină de piatră". 
37. Rit „loc arabil". 
:rn. Roba „pămînt arabil care era lucrat de iobagi". 
3fl. Strada Căruţului „uliţă în sat pe care locuiesc ţigani". 
40. Strada Viilor, „drum care duce la Dîmbu Popii". 

41. s~b Coas'"e „păşune sub coaste". 
42. Sus,0ni „loc arabil în partea de sus a satului". 
4:l. Ţîclu „deal mai înalt cu vîrful rotund". 
44. Vale „loc de rit pe unde curge o vale cu apă". 
45. Valea Mirşiduluf „vale cu apă care vine de la Fundătură şi se varsă ln S6me1•. 
46. \' al<!a Rogoazelor „păduri şi cu rogoz prin care curge o vale cu apă". 
47. (n<>) Fii „loc pe care au fost vii". 
48. Viţinal „drum de ţară prin pădure care leagă Mirşfdu de M6igrad". 
4fl. \lrăjit6ri „Loc de păşune pe un deal în hotar cu Firminlş şi Popent•. 

Firminiş (Sj 185) 

1. Aurie „teren arabil, loc foarte bun". 
2. Bare „păşune care desparte Firminlşu de Mirşfd". 
3. Boşca „fîntină cu apă bună. De aici a început satul". 
4. Broşterişte „fintină cu apă bună". 
5. Burtucă „fintină cu apă bună". 
6. Buză „teren arător, urcă din vale, pe aici a fost drumu care lega Jib6u de 

Simleu". 
7. Calea Dobei „drum de care, folosit mai ales de cei din Doba". 
B. Călea Zalăului „drum care duce la Zalău". 
9. Cermdn „deal înalt de peste 500 m". 

10. Comoară „teren arabil pe o pantă de deal, se zi"ce că aici s-a gAsit o comoară". 
11. Curtuieş „păşune pe o mică pantă". 
12. Dealu Seiki „locul cel mai înalt din hotarul satului". 
13. Dealu Vulturilor „deal înalt care desparte Firminlşu de Mirşld şi Crîstor". 

14. Din sus de Ogrăzi „loc pină unde s-au întins grădinile satului". 
15. Dîmbu lui Hcipoi „dîrnb în sat de unde se strigau anunţurile". 
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16. După Deal „plhnint arabil, e după drumul pe care a umblat poştalionul". 
17. Feţe „teren pe deal, pe care bate soarele". 
18. Fînaţe „finaţ in mijlocul hotarului". 
19. Groapa Gor6nilor „teren arabil, a fost pădure de gorun". 
20. Hadu Hâza „pe o pantă ridicată a fost o casă singură". 
21. Hîituri „loc care s-a surpat". 
22. I ertaşu „grădină şi vie". 
23. lclejie „fintină cu apă bună pe locul care a fost a bisericii". 
24. Intre Păraie „un loc pe care curge un părău, cind plouă se fac mai multe 

păraie". 
25. Intre Topile „loc la marginea satului". 
26. Lab „teren arabil pe o pantă". 
27. Legheleu „păşune a satului; în sat sint două locuri cu acelaşi nume". 
28. Luherişte „teren arabil, pe o porţiune din el este finaţ". 
29. Mesteceni „păşune pe care o fost un pilc de pădure de mesteceni". 
30. Mezeretoare „loc de grădini la marginea satului". 
31. Miroşcig „loc foarte bun de agricultură". 
32. Pădurea Domnului „aici a fost vatra veche a satului, a fost pădure, acum e 

teren arabil". 
33. Păstă Părău „locu lingă părău unde este o fîntină cu apă bU:nă". 
34. Sărătură „locu în păşune unde este o fîntînă". 
35. Sub Cline (= Sub Mesteceni) „loc lingă Mesteceni pe care a fost o fîntină cu 

apă bună". 
36. Sub Costi „loc sub coaste, deluros". 
37. Şuaj „pămint nisipos folosit pentru agricultură". 
38. Tagu „pămînt arabil a fost teren boieresc". 
39. Valea Bdrcului „loc de fînaţ prin mijlocul ei curge un pîriu clnd plouă". 
40. Vîlcele „păşune pe care curge nişte părăieşe". 
41. Vrăjitori „loc care a ţinut de Mirşid acum ţine de Firminfş, se spune că au 

locuit vrăjitori". 

Popeni (Sj 187) 
~r:tm 

1. Budil „teren arabil foarte sărac intre douA păduri". 
2. Carpini „pămînt arabil, a fost pădure de carpeni". 
3. Cetăţea „teren arabil, cindva a fost o cetate pe acest loc". 
4. Ciuturi „păduri de stejar, în hotar cu Firminfş". 
5. Colţi „pămînt arabil e în colţu pădurii numită Ciuturi". 
6. Costea Barzului „pămînt arabil a fost a unui om poreclit B6rzu•. 
7. Coteţe „poieni, cîndva au fost grajduri". 
8. Cruci „loc unde a fost o mină de unde s-a scos piatră, cînd s-a făcut calea 

ferată ')i pentru cruci de cimitir", 
9. Custurea „pădure de carpăn, fag şi ulm". „E o coamă de deal care ii desparte 

de satul Brebi". 
10. Dîlma „e un deal mai mic pe care e o pădure de stejar". 
11. DrU.mu Ftrminişului „drum care duce în satul Firminfş". 
12. Driimu Racovii „drum care duce la Racova". 
13. După Deal „teren arabil după deal in hotar cu Cuceu". 
14. Ffnaţele „loc cu fin în piidure". 
15. Fintîna din Lac „fintînă cu apă bună". 
16. Iertaşu lui lndrei „poiana în pădurea Rcicovii, a fost a unui om numit Indref". 
17. lertaşu Cristi „poiană lingă păşune, a fost a unuia numit Cristea". 
18. Izt:odre „izvor lingă poiană". 
19. Lac „pămintu pe care este o fîntină cu apă bună". 
20. Moine „teren arabil, au fost pămînturi pustii". 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



750 G. VASILIU 

21. Poduri „loc drept pe care se cultivă cereale". 
22. Poiana „teren arabil care a fost înconjurat de pădure". 
23. Pogor „păşune pe un deluţ, loc în pantă". 
24. Părău de sub Dîlmă „piriu cu apă numai cînd plouă". 
~5. Racova „pămînt arabil pe lingă care curge o vale care se numeşte tot Racova". 
26. Roşiori „pămînt arabil pe un deal arinos". 
27. Rit „Ioc de şes intre văi". 
28. Sub Costi „pantă de deal care vine de la Pădurea Firminfşului către şosea". 

29. Sub Piatră „păşune de vite lingă deal". 
30. Spini „teren arabil, au fost numai spini". 
31. Ştiubei „locu unde mergeu femeile la spălat de rufe". 
32. Ţintirim „locul a fost a unui boier din Gîrcei, acum e teren agricol" 
33. Uliţa de la Biserică „drumu care duce la biserică". 
34. Uliţa de la Bortă „locu unde a fost fintină". 
35. Uliţa de la Fîniiţ „drumul care duce la locul numit Fîniiţ". 
36. Uliţa pe Hagău „un drum mic pe care se iese în hotar". 
37. Uliţa din Spini „alt drum pe care se ieşea la hotar". 
38. (pe) Viile „pămînt arabil pe care curge un părău". 
39. (pe) Vale în Jos „teren agricol pe lingă şoseaua care duce spre Jibou; e un 

teren mai lăsat". 
40. Valea Mirşidului „vale cu apă permanentă, care vine de la Mirşld". 
41. Viile „deal pe care sînt viile satului". 
42. Viile din Budii „viile de pe dealul Budfi. 
43. Viile din Spini „viile de pe dealul Spini". 

GABRIEL VASILIU 

DE LA TOPONYMIE DES VILLAGE::;: MIRŞID, FIRMINIŞ, POPENI 

(Re sume) 

Dans la premiere partie on discute 'le mpport entre ['enquete synhronique et 
celle diachrontque et Ies preocupations concern,ant un dictionnaire. toponymique 
roumain. 

La deuxieme partie continue avec le glossaire des noms de lieux, resultat 
d'une enquete par l'auteur. 

11 In general, stabilirea unui itinerar al siglelor şi implicit acordarea de sigle 
punctelor de anchetă este o operaţie arbitrară, pur convenţională, dar absolut 
necesară in prelucrarea şi sistematizarea materialului. Pentru Sălaj traseul sigle­
lor urmează un drum circular ln jurul reşedinţei de judeţ, municipiul Zalău, de 
la care s-a pornit spre sud, sud-est, est, nord-est, nord, nord-vest, vest, sud-vest. 
adică exact invers acelor ceasornicului. In dreptul fiecărei localităţi avem sigla 
Sj., prescurtarea de la Sălaj, la care se adaugă cifrele care reprezintă numărul de 
ordine (Sj. 184 - Mirşid; Sj. 185 - Firminiş; Sj. 186 - Moigrad, Sj. 187 - Po­
peni). 
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